
KLIENTSKÁ SMLOUVA (INDIVIDUÁLNÍ A FIREMNÍ ÚČTY) 

OFG Cap. Ltd. (First Floor, First St. Vincent Bank 
Ltd Building, James Street, Kingstown, St. 
Vincent and the Grenadines), (hereinafter called 
the Company), provides under the terms of this 
agreement proposal of opening and 
maintaining marginal trading Accounts for 
trading operations with CFD, currencies and 
other financial instruments without physical 
delivery to any capable individual or corporate 
entity (hereinafter called the Client) on and 
subject to the following terms and conditions: 
1. Terms and Definitions: 
In this Agreement the following terms shall bear 
the following meanings: 
• “Agreement” means this agreement 
between the parties including the appendices; 
• “Party”, depending on the context, 
means either Company or Client and “Parties”, 
accordingly, means Company and Client 
together; 
• “Account” means the marginal trading 
account for trading operations with CFD, 
currencies and other financial instruments 
without physical delivery, opened in Client 
name and maintained by Company on my 
behalf in accordance with this Agreement; 
• “Trading Operations” means operations 
with Financial instruments; 
• “Spot” means the currency transaction 
made at the current Market Price with a 
subsequent delivery/settlement on the second 
business/banking day upon the transaction 
made; 
• “CFD Contract” means contract, based 
on fluctuations of prices on Financial 
instruments; 
• “Financial instruments” means any 
market assets, including securities, 
commodities, interest rates and debt 
instruments, Currencies, indices, base and 
precious metals, CFD-contracts; 
• “Lot” means certain amount of Financial 
instruments, which can be bought/sold 
according to Client/his Agent Instructions; 
• “Instructions/Directions/Orders” means 
any instruction given by Client to Company for 
the buying or selling of Lots; 
• “Margin” means the minimum 
consideration of cash/funds which should be 
kept on Client Account as a deposit in order to 

OFG Cap. Ltd. (First Floor, First St. Vincent Bank 
Ltd Building, James Street, Kingstown, St. 
Vincent and the Grenadines), (dále jen 
Společnost), poskytuje podle podmínek této 
smlouvy návrh na otevření a vedení 
marginálních obchodních účtů pro obchodní 
operace s CFD, měnami a jinými finančními 
nástroji bez fyzického doručení jakékoli 
způsobilé fyzické nebo právnické osobě (dále 
jen Klient) za následujících podmínek: 
 
1. Termíny a definice: 
V této smlouvě mají následující termíny 
následující význam: 
• „Smlouva“ znamená tuto dohodu mezi 
stranami včetně příloh; 
• „Strana“ v závislosti na kontextu znamená buď 
Společnost nebo Klient a „Strany“ tedy společně 
znamenají Společnost a Klient; 
• „Účet“ znamená marginální obchodní účet pro 
obchodní operace s CFD, měnami a jinými 
finančními nástroji bez fyzického doručení, 
otevřený na jméno klienta a vedený mým 
jménem společností v souladu s touto 
smlouvou; 
• „Obchodní operace“ znamená operace s 
Finančními nástroji; 
• „Spot“ znamená měnové transakce 
provedené za aktuální Tržní cenu s následným 
dodáním/vypořádáním druhý 
pracovní/bankovní den po provedení transakce; 
• „CFD kontrakt“ znamená kontrakt založený na 
kolísání cen finančních nástrojů; 
• „Finanční nástroje“ znamenají jakákoli tržní 
aktiva, včetně cenných papírů, komodit, 
úrokových sazeb a dluhových nástrojů, měn, 
indexů, základních a drahých kovů, CFD 
kontraktů; 
• „Lot“ znamená určité množství Finančních 
nástrojů, které lze koupit/prodat podle pokynů 
Klienta/jeho Zástupce; 
• „Pokyny/Pokyny/Příkazy“ znamená jakýkoli 
pokyn, který Klient dá Společnosti k nákupu 
nebo prodeji Položek; 
• „Marže“ znamená minimální protihodnotu 
hotovosti/finančních prostředků, které by měly 
být drženy na Klientském účtu jako vklad, aby 
Klient měl právo nakupovat/prodávat Loty za 
účelem držení Otevřené pozice; 



give Client the right to buy/sell Lots for the 
purpose of holding an Open Position; 
• “Available Funds” means any cash in 
the Account which is not subject to any liens or 
actual liabilities, less the necessary Margin and 
gross floating loss calculated on the Client’s 
Open Position at the current price of Financial 
instruments; 
• “Open Positions” means aggregate risk 
exposure, arising from buy or sell of Financial 
instruments in accordance with Client 
Instructions pending for subsequent counter-
transaction to close/settle such market 
trades/risks; 
• “Account History” means notice bearing 
all the information regarding Transactions, fees, 
charges, commissions, and others including 
deposits to and withdrawals from, Client 
Account issued by Company; 
• “Base Currency” means the currency, in 
which the Account and all balances, commission 
fees and charges relating to the Account are 
denominated; 
• “Currency” means the (foreign) country 
official internal monetary unit;  
• “Securities” means privileged and non-
privileged shares, treasury bonds, promissory 
notes, warrants, futures and option contracts, 
deposit certificates and other securities of every 
type and description and other property and 
investments; 
• “Market Price” means quotation of the 
bid and ask prices for Financial instruments 
given to Company by a Broker/Liquidity 
provider at the current/given moment of time; 
• “Trading/Business Day” means working 
day of the relevant market; 
• “Transaction” means an executed 
Instruction/Direction; 
• “Broker/Liquidity provider” means 
brokerage house, bank or other third party 
through which Company may operate in order 
to obtain market price of Financial instruments 
and/or to execute Client trading instructions 
interests of Company; 
• “Representative” means a legal entity 
or individual person that was specifically 
appointed and authorized by Company to 
represent interests of Company in what place 
so ever, and that has documents of appropriate 
format; 

• „Dostupné prostředky“ znamenají jakoukoli 
hotovost na Účtu, která nepodléhá žádným 
zástavním právům nebo skutečným závazkům, 
snížená o nezbytnou marži a hrubou pohyblivou 
ztrátu vypočítanou na Klientově Otevřené pozici 
za aktuální cenu Finančních nástrojů; 
• „Otevřené pozice“ znamenají agregované 
vystavení se riziku vyplývajícímu z nákupu nebo 
prodeje Finančních nástrojů v souladu s 
Klientskými pokyny, které čekají na následnou 
protitransakci za účelem uzavření/vyrovnání 
takových tržních obchodů/rizik; 
• „Historie účtu“ znamená oznámení obsahující 
všechny informace týkající se Transakcí, 
poplatků, poplatků, provizí a dalších, včetně 
vkladů a výběrů z Klientského účtu vydaného 
Společností; 
• „Základní měna“ znamená měnu, ve které 
jsou denominovány Účet a všechny zůstatky, 
provize a poplatky související s Účtem; 
• „Měna“ znamená oficiální vnitřní měnovou 
jednotku (zahraniční) země; 
• „Cenné papíry“ znamenají privilegované a 
neprivilegované akcie, státní dluhopisy, vlastní 
směnky, opční listy, futures a opční smlouvy, 
depozitní certifikáty a jiné cenné papíry 
každého druhu a popisu a další majetek a 
investice; 
• „Tržní cena“ znamená kotaci nabídkové a 
poptávkové ceny pro Finanční nástroje 
poskytnuté Společnosti 
makléřem/poskytovatelem likvidity v 
aktuálním/daném okamžiku; 
• „Obchodní/Obchodní den“ znamená pracovní 
den příslušného trhu; 
• „Transakce“ znamená provedený Pokyn/Směr; 
• „Makléř/poskytovatel likvidity“ znamená 
makléřský dům, banku nebo jinou třetí stranu, 
jejímž prostřednictvím může Společnost působit 
za účelem získání tržní ceny Finančních nástrojů 
a/nebo provedení Klientských obchodních 
pokynů Společnosti; 
• „Zástupce“ znamená právnickou nebo 
fyzickou osobu, která byla konkrétně 
jmenována a pověřena Společností k 
zastupování zájmů Společnosti na jakémkoli 
místě a která má dokumenty vhodného 
formátu; 
• „Agent“ znamená osobu konkrétně 
jmenovanou a zmocněnou Klientem k udělování 
obchodních pokynů Společnosti k 



• “Agent” means the person specifically 
appointed and authorized by Client to give 
Company trading Instructions to buy/sell the 
Financial instruments on Client behalf; 
• “Official website” of the Company 
means the web address https://esperio.org/ 
• “Personal Page” means web-interface 
allowing users to use services not connected 
with Trading operations provided by Company, 
as well as a source of notices. A Personal Page 
contains personal confidential information that 
is available only for individual users and 
protected by authentication settings (login and 
password). Personal Page is located at: 
http://my.esperio.org/ and can be accessed 
through the Company’s website; 
• “Service” means 1) the facilities, which 
enable Client to send/give telephone 
Instructions or Instructions given through 
Trading Terminal to buy/sell Lots of appropriate 
Financial instruments, as well as 2) the facilities, 
which enable Client to have access to the 
market, analytical and other information by 
Personal Page, Company website, Trading 
Terminal and by other means; 
• “Trading Terminal” means the 
information and trading platform that allows 
use of facilities to send Instructions for Trading 
operations and is a means of receiving notices 
of Company for Client and other background 
information; 
• “Regulations” means document placed 
on the official website of the Company, which 
sets the rules of margin trading, Authentication 
(identification) of the Client, Client/his Agent 
Instructions and their execution, logging of all 
operations on the Customer's account. 
• In this Agreement, words denoting the 
singular include the plural and vice versa and 
words denoting gender will include any other 
gender. 
• In case of controversies in 
interpretation of this Agreement terms the 
English version of this Agreement shall prevail. 
2. General Terms: 
2.1. Company is hereby requested and 
authorized by Client to act as broker or as a 
proxy or as a principal to execute Client 
transactions on buying and/or selling of 
financial instruments on financial markets. 
2.2. The Company provides only Service. The 
company certainly executes Client/Client’s 

nákupu/prodeji Finančních nástrojů jménem 
Klienta; 
• „Oficiální webová stránka“ společnosti 
znamená webová adresa https://esperio.org/ 
• „Osobní stránka“ znamená webové rozhraní 
umožňující uživatelům používat služby, které 
nesouvisejí s obchodními operacemi 
poskytovanými Společností, a také zdroj 
upozornění. Osobní stránka obsahuje důvěrné 
osobní informace, které jsou dostupné pouze 
pro jednotlivé uživatele a jsou chráněny 
nastavením ověřování (přihlašovací jméno a 
heslo). Osobní stránka se nachází na adrese: 
http://my.esperio.org/ a je přístupná 
prostřednictvím webových stránek společnosti; 
• „Služba“ znamená 1) zařízení, která umožňují 
Klientovi posílat/dávat telefonické Pokyny nebo 
Pokyny zadané prostřednictvím Obchodního 
terminálu k nákupu/prodeji množství vhodných 
finančních nástrojů, jakož i 2) zařízení, která 
umožňují Klientovi přístup k tržní, analytické a 
jiné informace prostřednictvím Osobní stránky, 
webových stránek společnosti, Obchodního 
terminálu a jinými prostředky; 
• „Obchodní terminál“ znamená informační a 
obchodní platformu, která umožňuje použití 
zařízení k zasílání Instrukcí pro obchodní 
operace a je prostředkem pro přijímání 
oznámení Společnosti pro Klienta a dalších 
podkladových informací; 
• „Předpisy“ znamená dokument umístěný na 
oficiálních stránkách Společnosti, který stanoví 
pravidla obchodování s marží, Autentizace 
(identifikace) Klienta, Pokyny Klienta/jeho 
Agenta a jejich provádění, protokolování všech 
operací na účtu Zákazníka. 
• V této smlouvě slova označující jednotné číslo 
zahrnují množné číslo a naopak a slova 
označující pohlaví budou zahrnovat jakýkoli jiný 
rod. 
• V případě sporů ve výkladu podmínek této 
smlouvy má přednost anglická verze této 
smlouvy. 
 
2. Všeobecné podmínky: 
2.1. Společnost je tímto Klientem žádána a 
oprávněna jednat jako makléř nebo zmocněnec 
nebo zmocněnec k provádění transakcí Klienta 
při nákupu a/nebo prodeji finančních nástrojů 
na finančních trzích. 
2.2. Společnost poskytuje pouze Službu. 
Společnost jistě provádí pokyn/směrování 



Agent Instruction/Direction, even despite the 
fact that such trading operation may be loss-
making for the Client. 
2.3. Company gives no warranties that any 
and all transactions executed by Company 
according to the Client/Client’s Agent 
instructions shall result in Client’s gains. 
2.4. Client will take full obligation and 
responsibility for any sort of consequence 
whatsoever that may result from the execution 
of Client’s and/or his Agent’s instructions. 
3. Procedures and Terms of the Service 
Provisioning: 
3.1. Procedures and Terms of the Service 
provisioning by Company, as well as 
information about their changes are specified at 
the official Company web-sites. 
3.2. Client understands and agrees with 
Procedures and Terms of the Service 
Provisioning applicable as of the moment of 
Agreement execution. 
3.3. Procedures and Terms of the Service 
provisioning, as well as established procedures 
for Company interaction may be changed. 
Client hereby agrees that Company shall be 
deemed as that which notified Client about 
changes if such notification was made in 
accordance with the clause 18.1. of the 
Agreement. 
4. Personal Information: 
4.1. Client hereby states and guarantees 
that all information Client supplies during 
Account registration according to established 
procedures by the Company (and provided at 
the Company’s request) is complete, correct, 
true, up-to-date and accurate. 
4.2. Company is entitled to rely on such 
information until it has received written notice 
from Client of any changes according to 
established procedures of Company 
interactions. 
4.3. Client undertakes to and will notify 
Company forthwith of any changes of the 
information previously provided no later than 3 
days after the changes occurred. 
4.4. Client states that in any jurisdiction he 
is capable and of legal age in that jurisdiction. 
5. Applicable Rules and Regulations: 
5.1. All Transactions made pursuant by this 
Agreement in any market shall be subject to the 
relevant provisions of the constitution, rules, 
regulations, by-laws, customs and usual 

agenta klienta/klienta, a to i přes skutečnost, že 
taková obchodní operace může být ztrátové pro 
Klienta. 
2.3. Společnost neposkytuje žádné záruky, že 
veškeré transakce provedené Společností podle 
pokynů Klienta/Agenta Klienta povedou k zisku 
Klienta. 
2.4. Zákazník převezme plnou odpovědnost a 
odpovědnost za jakýkoli druh následků, které 
mohou vyplynout z provedení pokynů Zákazníka 
a/nebo jeho Agenta. 
3. Postupy a podmínky poskytování služby: 
3.1. Postupy a podmínky poskytování služby 
společností, jakož i informace o jejich změnách 
jsou uvedeny na oficiálních webových stránkách 
společnosti. 
3.2. Klient rozumí a souhlasí s Postupy a 
podmínkami poskytování služeb platnými v 
okamžiku uzavření Smlouvy. 
3.3. Postupy a podmínky poskytování služby, 
stejně jako zavedené postupy pro interakci se 
společností, se mohou změnit. Klient tímto 
souhlasí s tím, že Společnost bude považována 
za společnost, která Klienta informovala o 
změnách, pokud takové oznámení bylo učiněno 
v souladu s článkem 18.1. dohody. 
4. Osobní údaje: 
4.1. Klient tímto prohlašuje a zaručuje, že 
veškeré informace, které Klient poskytne při 
registraci Účtu podle postupů stanovených 
Společností (a poskytnuté na žádost 
Společnosti), jsou úplné, správné, pravdivé, 
aktuální a přesné. 
4.2. Společnost je oprávněna spoléhat na tyto 
informace, dokud neobdrží od Klienta písemné 
oznámení o jakýchkoli změnách v souladu se 
zavedenými postupy interakce se Společností. 
4.3. Klient se zavazuje, že bude Společnosti 
neprodleně informovat o jakýchkoli změnách 
dříve poskytnutých informací, a to nejpozději do 
3 dnů poté, co ke změnám došlo. 
4.4. Klient prohlašuje, že v jakékoli jurisdikci je 
způsobilý a zletilý v této jurisdikci. 
5. Platná pravidla a předpisy: 
5.1. Všechny transakce prováděné podle této 
smlouvy na jakémkoli trhu podléhají příslušným 
ustanovením ústavy, pravidlům, nařízením, 
podzákonným předpisům, zvyklostem a 
obvyklým zvyklostem příslušných zúčtovacích 
středisek (pokud existují), ve kterých jsou 
transakce prováděny 



practices of the relevant market clearing houses 
(if any), in which transactions are executed by 
Company/Brokers/Principals on Client behalf 
and according to Client/Client Agent’s 
instructions. 
 
5.2. The Rules, which relate to trading 
operations and transaction closure shall be 
binding both on Client and Company in respect 
of Transactions executed on Client/Client 
Agent’s Instructions. 
5.3. Client states that he has read the 
Regulations of the Company and agrees to its 
terms. 
5.4. Client will observe and accept all rules, 
consideration requirements, timetables and 
trading facts for and related to Client Trading 
operations/investment as prescribed by 
Company. 
6. Investment Advice: 
6.1. Client acknowledges that the Company 
provides the Service and that it has no liability 
with respect to any advice regarding the 
suitability or profitability of any 
Transaction/Trading operation. 
6.2. Client agrees that Client will not depend 
or rely on any such advice from the Company or 
any of its employees. 
6.3. Client agrees that Client will 
independently and without any reliance on 
Company make Client own judgement and 
decisions with respect to each 
Transaction/Trading operation. 
6.4. Client assumes full responsibility for 
Transactions/Trading operations in or for the 
Account and for Client investment decisions. 
6.5. Client acknowledges and agrees that 
Company and its officers, directors, employees 
and Brokers/Principals have no liability with 
respect to Transactions/Trading operations in 
or for the Client Account or for Client 
investment decisions. 
7. Instructions Execution: 
7.1. Client/Agent shall from time to time 
instruct the selling and/or buying Lots on Client 
behalf, either through the Service in writing, by 
telephone or via Internet. 
 
7.2. On receipt of such Instructions 
Company shall so far as it considers it 
reasonably practicable sell and/or buy Lots in 
accordance with Client/Client Agent’s 

Společnost/Makléři/Zadavatelé jménem Klienta 
a podle pokynů Klienta/Klientského agenta. 
5.2. Pravidla, která se týkají obchodních operací 
a uzavírání transakcí, jsou závazná pro Klienta i 
Společnost ve vztahu k Transakcím prováděným 
na základě pokynů Klienta/Klientského agenta. 
5.3. Klient prohlašuje, že si přečetl Pravidla 
Společnosti a souhlasí s jejich podmínkami. 
5.4. Klient bude dodržovat a přijímat všechna 
pravidla, požadavky na protiplnění, časové 
plány a obchodní fakta pro a související s 
obchodními operacemi/investicemi Klienta, jak 
je předepsáno Společností. 
6. Investiční poradenství: 
6.1. Klient bere na vědomí, že Společnost 
poskytuje Službu a že nenese žádnou 
odpovědnost za jakékoli rady týkající se 
vhodnosti nebo ziskovosti jakékoli 
Transakce/Obchodní operace. 
6.2. Klient souhlasí s tím, že Klient nebude 
záviset ani spoléhat na žádné takové rady od 
Společnosti ani od žádného z jejích 
zaměstnanců. 
6.3. Klient souhlasí s tím, že Klient bude 
nezávisle a bez jakéhokoli spoléhání na 
Společnost činit Klientův vlastní úsudek a 
rozhodnutí s ohledem na každou 
Transakci/Obchodní operaci. 
6.4. Klient přebírá plnou odpovědnost za 
Transakce/Obchodní operace na Účtu nebo pro 
Účet a za investiční rozhodnutí Klienta. 
6.5. Klient bere na vědomí a souhlasí s tím, že 
Společnost a její úředníci, ředitelé, zaměstnanci 
a Makléři/Ředitelé nenesou žádnou 
odpovědnost s ohledem na 
Transakce/Obchodní operace na Klientském 
účtu nebo pro Klientský účet nebo za investiční 
rozhodnutí Klienta. 
7. Provedení pokynů: 
7.1. Klient/Agent čas od času dá pokyn k prodeji 
a/nebo nákupu položek jménem Klienta, a to 
buď prostřednictvím Služby písemně, 
telefonicky nebo přes internet. 
7.2. Po obdržení takových pokynů společnost, 
pokud to považuje za přiměřeně proveditelné, 
prodá a/nebo nakoupí položky v souladu s 
pokyny klienta/zástupce klienta a aktuálními 
podmínkami na finančních trzích. 
8. Makléři a třetí strany: 
8.1. Společnost je oprávněna zaměstnávat 
zprostředkovatele/zmocnitele k plnění všech 
nebo části svých povinností podle této smlouvy 



Instructions and current financial markets 
conditions. 
8. Brokers and third Parties: 
8.1. Company is authorized to employ 
Brokers/Principals to perform all or part of its 
duties under this Agreement and to provide 
information regarding the Account to such 
Brokers/Principals. 
8.2. Company may buy or sell Lots on Client 
behalf, in order to execute Client/Client Agent’s 
Instructions/Directions, by placing appropriate 
Orders/Instructions with any Broker/Principals, 
other company or client associated with it, 
which are acting as investment managers, 
merchants or commercial banks, registered 
and/or licensed deposit takers, brokers and 
dealers, and with any other brokers and dealers 
at of Company sole discretion. 
9. Deposits to and Withdrawals from the 
Account: 
9.1. Client is informed about all established 
procedures for deposits to and withdrawals 
to/from the Account, and he is committed to 
act accurately and within the specified time 
frames subject to these instructions in order to 
make deposits/to withdraw the funds to/from 
the Account. 
9.2. Client shall not hold Company 
responsible for Client financial losses that may 
result from Client failure to observe the 
established procedures for making 
deposit/withdrawals of funds to/from the 
Account. 
9.3. When making a deposit to the Account, 
Client states a certain amount of funds. Such 
amount is paid to Company through cashless 
money transfer to the official Company 
requisites specified on the Personal page or on 
the Company’s official website. 
9.4. Client acknowledges that the Company 
does not accept cash deposits. 
9.5. Client acknowledges that Service will 
not be made available to Client, and Client 
Account credit will not be increased until net 
funds is actually received by Company to the 
official Company requisites specified on the 
Personal page or on the company’s official web-
site. Client Account credit will be increased 
exactly in the amount that was actually 
received to official Company requisites from 
Client requisites. 

a poskytovat těmto 
zprostředkovatelům/zřizovatelům informace 
týkající se účtu. 
8.2. Společnost může jménem klienta 
nakupovat nebo prodávat položky za účelem 
provedení pokynů/pokynů klienta/klientského 
agenta zadáním příslušných pokynů/pokynů u 
jakéhokoli makléře/zadavatele, jiné společnosti 
nebo klienta, kteří jsou s ní spojeni, kteří jednají 
jako investiční manažeři, obchodníci nebo 
komerčními bankami, registrovanými a/nebo 
licencovanými příjemci vkladů, makléři a 
dealery as jakýmikoli jinými makléři a dealery 
dle výhradního uvážení společnosti. 
9. Vklady a výběry z Účtu: 
9.1. Klient je informován o všech zavedených 
postupech pro vklady a výběry na/z Účtu a 
zavazuje se jednat přesně a ve stanovených 
lhůtách v souladu s těmito pokyny za účelem 
provádění vkladů/výběru finančních prostředků 
na/z Účtu. . 
9.2. Klient nebude činit Společnost odpovědnou 
za finanční ztráty Klienta, které mohou 
vyplynout z toho, že Klient nedodrží stanovené 
postupy pro vkládání/výběry finančních 
prostředků na/z Účtu. 
9.3. Při vkladu na Účet Klient uvádí určitou výši 
peněžních prostředků. Tato částka je vyplacena 
Společnosti bezhotovostním převodem peněz 
na oficiální náležitosti Společnosti uvedené na 
Osobní stránce nebo na oficiálních webových 
stránkách Společnosti. 
9.4. Klient bere na vědomí, že Společnost 
nepřijímá hotovostní vklady. 
9.5. Klient bere na vědomí, že Služba nebude 
Klientovi zpřístupněna a kredit na Klientském 
účtu nebude navýšen, dokud Společnost 
skutečně neobdrží čisté finanční prostředky na 
oficiální náležitosti Společnosti uvedené na 
Osobní stránce nebo na oficiálních webových 
stránkách společnosti. Kredit Klientského účtu 
bude navýšen přesně o částku, která byla 
skutečně přijata na oficiální náležitosti 
Společnosti z Klientských náležitostí. 
9.6. Ve výjimečném případě může Společnost 
dle vlastního uvážení vložit na Klientský účet 
částku, kterou Klient požaduje, před skutečným 
přijetím peněžních prostředků. 
9.7. Klient bere na vědomí, že výběr peněžních 
prostředků může být proveden pouze osobně 
Klientem z Klientského účtu, a to za podmínek 
stanovených Klientem. 



9.6. In an exceptional case at its own 
discretion Company can deposit to Client 
Account the amount of funds demanded by 
Client prior to actual funds receipt. 
9.7. Client acknowledges that the funds 
withdrawal can be made only personally by the 
Client from Client Account to the requisites 
specified by Client. 
9.8. An access to funds withdrawal 
transaction shall be made with the use of 
personal identification information (login and 
password). Client acknowledges that 
identification information is the subject of 
confidentiality, and Company shall not be 
responsible for Client unauthorized withdrawal 
from the Account in case of Client violation of 
confidentiality terms. 
9.9. Money withdrawal can be made on 
condition that the Available Funds on the 
Account shall be not less than the amount 
indicated by Client for withdrawal. 
9.10. The company shall be obliged at Client 
demand to send the funds to requisites 
specified for this purpose. 
9.11. Client is informed that Client will pay 
the cost of the money transfer. 
9.12. Client is informed that the Company 
does not pay in cash. 
9.13. Payment of funds will be made to Client 
within 7 (seven) business days. 
9.14. Company has the right to limit or refuse 
the withdrawal of funds in case of incomplete 
personal data provided by Client, as well as in 
the Client’s failure to confirm his identity in 
accordance with the registration data provided 
by Client. Company will not be responsible for 
and does not guarantee the receipt by Client of 
withdrawn funds, and will not be responsible 
for non-observance of the time frames for 
receipt of the withdrawn funds in case if Client 
has indicated payment details other than 
personal payment details. 
9.15. The Company has the right to postpone 
the execution of the Client's orders to withdraw 
funds in case it must meet the requirements of 
the legislation in regard to anti-money 
laundering, counter-terrorism financing and 
combating the financing of proliferation of 
weapons of mass destruction, including the 
Company checking whether the Client is listed 
in the UN Security Council Sanctions List 
established by resolutions 1267 (1999), 1989 

9.8. Přístup k transakci výběru prostředků bude 
proveden s využitím osobních identifikačních 
údajů (přihlašovací jméno a heslo). Klient bere 
na vědomí, že identifikační údaje jsou 
předmětem důvěrnosti a Společnost nenese 
odpovědnost za Klientem neoprávněný výběr z 
Účtu v případě porušení podmínek mlčenlivosti 
Klientem. 
9.9. Výběr peněz lze provést za podmínky, že 
Disponibilní prostředky na Účtu nebudou nižší 
než částka uvedená Klientem pro výběr. 
9.10. Společnost je povinna na výzvu Klienta 
zaslat peněžní prostředky na náležitosti k tomu 
určené. 
9.11. Klient je informován, že Klient uhradí 
náklady na převod peněz. 
9.12. Klient je informován, že Společnost 
nevyplácí v hotovosti. 
9.13. Platba finančních prostředků bude 
klientovi provedena do 7 (sedmi) pracovních 
dnů. 
9.14. Společnost má právo omezit nebo 
odmítnout výběr finančních prostředků v 
případě neúplných osobních údajů 
poskytnutých Klientem, jakož i v případě, že 
Klient nepotvrdí svou totožnost v souladu s 
registračními údaji poskytnutými Klientem. 
Společnost nebude zodpovědná a neručí za 
přijetí vybraných prostředků Klientem a nebude 
zodpovědná za nedodržení časových rámců pro 
obdržení vybraných prostředků v případě, že 
Klient uvedl jiné platební údaje než osobní 
platební údaje. . 
9.15. Společnost má právo odložit provedení 
příkazu Klienta k výběru peněžních prostředků v 
případě, že musí splnit požadavky právních 
předpisů v oblasti boje proti praní špinavých 
peněz, financování boje proti terorismu a boje 
proti financování šíření zbraní hromadného 
ničení, včetně kontroly Společnosti, zda je Klient 
uveden na Seznamu sankcí Rady bezpečnosti 
OSN zřízeného rezolucemi 1267 (1999), 1989 
(2011) a 2153 (2015) týkajícími se ISIL (Dá'iš) a 
Al-Káidy. 
9.16. V případě uvedeném v bodě 9.15 těchto 
podmínek je provedení příkazu Klienta k výběru 
peněžních prostředků pozastaveno na deset 
pracovních dnů. 
9.17. V případě zpochybnění správnosti údajů 
poskytnutých Klientem o jeho totožnosti nebo v 
případě, že je vyžadována identifikace Klienta, 
má Společnost právo vyzvat Klienta, aby se 



(2011) and 2153 (2015) concerning ISIL (Da’esh) 
and Al-Qaida. 
 
9.16. In the event mentioned in clause 9.15 
herein the execution of the Client's order to 
withdraw funds is suspended for ten working 
days. 
9.17. In case the accuracy of the information 
provided by the Client about his/her identity is 
brought into question, or in case the Client 
identification is required, the Company has the 
right to ask the Client to come to the 
Company's office, its partner's or affiliate's 
office to verify the Client's identity. The Client is 
obliged to come to the Company's office, its 
partner's or affiliate's office in order to verify 
his/her identity. 
9.18. In the event mentioned in clause 9.17 
herein the execution of the Client's order to 
withdraw funds is suspended until the day the 
Client's identity is verified in the Company's 
office or its partners or affiliate's office. 
10. Interest rates and charges: 
10.1. No interest shall accrue to the funds 
transferred to the Company. 
11. Fees and Charges: 
11.1. Client pays, either directly or from the 
Account, fixed fees per each Transaction, if they 
are prescribed by Company, and all and any 
other costs or expenses, whether accidental or 
material, properly incurred by Company in 
connection with Client/his Agent use of the 
Service and trading on the Account. Company 
may charge a monthly inactivity fee of 50 USD 
(or equivalent depending on account base 
currency) or send inactive trading accounts to 
archive (as prescribed by Company Regulations) 
after a period of three consecutive months of 
no trading activity (except affiliate accounts). 
12. Swap/rollover: 
12.1. Client agrees to pay/receive 
swap/rollover payment/interest arising from 
Open Positions 
left overnight, according to correspondent 
financial markets interest rates by Company, 
which shall be calculated and paid/received by 
Client, and will be stated in the Account History. 
13. Lien: 
13.1. All Transactions relating thereto, now or 
hereinafter to be held or carried out by 
Company for and on Client behalf are to be held 

dostavil do kanceláře Společnosti, jejího 
partnera nebo přidružené společnosti. 
kanceláře k ověření totožnosti Klienta. Klient je 
povinen dostavit se za účelem ověření 
totožnosti do kanceláře Společnosti, kanceláře 
jejího partnera nebo přidružené společnosti. 
9.18. V případě uvedeném v bodě 9.17 těchto 
podmínek je provádění příkazu Klienta k výběru 
peněžních prostředků pozastaveno do dne 
ověření totožnosti Klienta v kanceláři 
Společnosti nebo jejích partnerů či přidružené 
společnosti. 
10. Úrokové sazby a poplatky: 
10.1. K peněžním prostředkům převedeným na 
Společnost nebudou přibývat žádné úroky 
11. Poplatky a poplatky: 
11.1. Klient platí buď přímo, nebo z Účtu, fixní 
poplatky za každou Transakci, pokud jsou 
předepsány Společností, a veškeré další náklady 
nebo výdaje, ať už náhodné nebo věcné, řádně 
vynaložené Společností v souvislosti s tím, jak 
Klient/jeho Agent používá Službu a obchodování 
na Účtu. Společnost si může účtovat měsíční 
poplatek za neaktivitu ve výši 50 USD (nebo 
ekvivalent v závislosti na základní měně účtu) 
nebo odeslat neaktivní obchodní účty do 
archivu (jak předepisují předpisy společnosti) po 
období tří po sobě jdoucích měsíců bez 
obchodní aktivity (s výjimkou přidružených 
účtů). 
12. Výměna/převrácení: 
12.1. Klient souhlasí s tím, že zaplatí/přijme 
swap/rollover platbu/úroky vyplývající z 
Otevřených pozic ponecháno přes noc podle 
úrokových sazeb příslušných finančních trhů 
Společností, které budou vypočteny a 
zaplaceny/přijaty Klientem a budou uvedeny v 
Historii účtu. 
13. Zástavní právo: 
13.1. Veškeré Transakce s tím související, nyní 
nebo později, které má Společnost držet nebo 
provádět pro Klienta a jménem Klienta, jsou 
drženy Společností jako zástavní právo/zajištění 
pro úhradu jakýchkoli závazků Klienta vůči 
Společnosti. 
14. Zisky a ztráty z obchodování: 
14.1. Společnost je výslovně oprávněna 
Klientem převést takovou nezbytnou částku z 
Klientského účtu, bez výzvy nebo upozornění 
kteroukoli stranou, na 
Brokera/Zmocněnce/Společnost jako 
protihodnotové obchodní fondy na pokrytí 



by Company as a lien/collateral for the payment 
of any Client liabilities to Company. 
14. Trading Profit and Loss: 
14.1. Company is specifically authorized by 
Client to transfer such necessary amount from 
Client Account, without any call or notice by 
either party, to Broker/Principal/Company as 
consideration trading funds to cover trading 
loss resulting from/relating to 
Transactions/Trading operations executed by 
Company according to Client/his Agent’s 
instructions and in accordance with the Account 
history. 
14.2. Company is specifically authorized by 
Client to transfer consideration trading 
funds/trading profits resulting from any trading 
in Transactions/Trading operations executed by 
Company according to Client/his Agent’s 
instructions from Broker/Principal/Company to 
Client Account without any call or notice by 
either party, in accordance with the Account 
history. 
15. Account Confirmations: 
15.1. Account confirmations will hold the 
complete accounting/transactions information 
in respect to Client Account, including Available 
funds, Actual/Floating profits/losses arising 
from open/closed positions/transactions, 
marked-to-market at the relevant market 
closing prices, as well as notices of deposits of 
funds to and withdrawals of funds to Client 
Account/from Client Account, fees, charges, 
commissions, swap payments/interest, and all 
other expenses/revenues resulted from/related 
to Transactions/Trading operations 
executed/carried out by Company according to 
Client/his Agent’s instructions. 
16. Information Recording and Registration: 
16.1. Client understands and agrees that, for 
mutual protection, Company may electronically 
monitor or record any of Client operations or 
telephone conversations conducted with it. 
17. Liquidation of Open Positions: 
17.1. In case of the deficit of necessary 
margin/equity on Client Account that is 
necessary to maintain Open Positions, 
Company/Broker/Principal may liquidate whole 
of or part of Open Positions on the Client 
Account at the given Market Price and at its 
sole discretion and without notice/written 
confirmation of the deal issued for Client. The 

obchodních ztrát vyplývajících z/souvisejících s 
Transakcemi/Obchodními operacemi 
prováděnými Společností. dle pokynů 
Klienta/jeho Zmocněnce a v souladu s historií 
Účtu. 
14.2. Společnost je výslovně zmocněna 
Klientem převést finanční prostředky z 
obchodování/zisky z obchodování vyplývající z 
jakéhokoli obchodování s 
Transakcemi/Obchodními operacemi 
prováděnými Společností podle pokynů 
Klienta/jeho Agenta od 
Brokera/Zmocněnce/Společnosti na Klientský 
účet bez výzvy nebo upozornění kteroukoli 
stranou. , v souladu s historií účtu. 
15. Potvrzení účtu: 
15.1. Potvrzení o účtu budou obsahovat úplné 
informace o účetnictví/transakcích souvisejících 
s klientským účtem, včetně dostupných 
finančních prostředků, skutečných/pohyblivých 
zisků/ztrátek vyplývajících z 
otevřených/uzavřených pozic/transakcí, 
označených jako tržní za příslušné uzavírací 
ceny trhu, jakož i oznámení o vkladech a 
výběrech finančních prostředků na klientský 
účet/z klientského účtu, poplatcích, poplatcích, 
provizích, swapových platbách/úrocích a všech 
dalších výdajích/výnosech vyplývajících 
z/souvisejících s Transakcemi/Obchodními 
operacemi prováděnými/prováděnými 
Společností podle pokynů Klienta/jeho 
Zmocněnce. 
16. Záznam a informace o registraci: 
16.1. Klient bere na vědomí a souhlasí s tím, že 
pro vzájemnou ochranu může Společnost 
elektronicky monitorovat nebo zaznamenávat 
všechny operace Klienta nebo telefonické 
rozhovory s ní vedené. 
17. Likvidace otevřených pozic: 
17.1. V případě deficitu potřebné 
marže/vlastního kapitálu na Klientském účtu, 
který je nezbytný k udržení Otevřených pozic, 
může Společnost/Makléř/Zmocněnec 
zlikvidovat celé nebo část Otevřených pozic na 
Klientském účtu za danou Tržní cenu a dle 
vlastního uvážení a bez upozornění/písemného 
potvrzení obchodu vydaného pro Klienta. 
Záznam o takovém obchodu musí být uveden v 
historii účtu. 
18. Upozornění: 
18.1. Oznámení a jiná sdělení doručená 
Klientovi prostřednictvím jmenovaného 



record of such a deal must be stated in Account 
History. 
18. Notices: 
18.1. Notices and other communications 
delivered to Client via appointed 
Representative or e-mail address/mobile 
telephone provided by Client for the purpose 
and to Personal Page or published at the 
Company official sites are deemed to have been 
personally delivered to Client. 
19. Validity and Enforceability: 
19.1. The proposal to enter into this 
Agreement is a public offer (for an indefinite 
number of persons). Agreement shall enter into 
force as a result of the confirmation of 
unconditional consent of the Client with terms 
of the Agreement (Acceptance). Acceptance is 
the registration of Client Account and 
confirmation of agreement to the terms of the 
Agreement in accordance with established 
procedures of the Company, transfer of funds 
to the Client Account and the actual receipt of 
these funds by the Company. 
19.2. This Agreement shall be regulated by 
the law of the country of Company registration. 
19.3. Issues not settled by this Agreement 
shall be regulated by the law of the country of 
Company registration. 
19.4. If any provision of this Agreement shall 
be held to be illegal, invalid, void or 
unenforceable under the laws of any 
jurisdiction, the legality, validity and 
enforceability of the remainder of this 
Agreement in that jurisdiction shall not be 
affected. The legality, validity and enforceability 
of the whole of thе Agreement shall not be 
affected in any other jurisdiction. 
19.5. Company has a right at any time to 
amend or modify this Agreement, including any 
and all amendments, as well as to change the 
conditions of work and conduct by posting 
these amendments or the changes on the 
official website of the Company. Customers 
agree that these amendments or changes shall 
take effect after their posting on the official 
website of the Company. 
20. Waiver: 
20.1. Any leniency or indulgence to Client, or 
failure by Company to execute Client/his 
Agent’s orders expeditiously or at all due to 
adverse financial markets conditions, shall not 

Zástupce nebo e-mailové adresy/mobilního 
telefonu poskytnuté Klientem za tímto účelem a 
na Osobní stránku popř. zveřejněné na 
oficiálních stránkách Společnosti se považují za 
osobně doručené Klientovi. 
19. Platnost a vymahatelnost: 
19.1. Návrh na uzavření této Smlouvy je 
veřejnou nabídkou (pro neurčitý počet osob). 
Smlouva vstoupí v platnost v důsledku potvrzení 
bezvýhradného souhlasu Klienta s podmínkami 
Smlouvy (Akceptace). Přijetím je registrace 
Klientského účtu a potvrzení souhlasu s 
podmínkami Smlouvy v souladu se stanovenými 
postupy Společnosti, převod peněžních 
prostředků na Klientský účet a skutečné přijetí 
těchto peněžních prostředků Společností. 
19.2. Tato smlouva se řídí právem země 
registrace společnosti. 
19.3. Záležitosti, které nejsou vyřešeny touto 
smlouvou, budou upraveny právem země 
registrace společnosti. 
19.4. Pokud bude jakékoli ustanovení této 
smlouvy považováno za nezákonné, neplatné, 
neplatné nebo nevymahatelné podle zákonů 
jakékoli jurisdikce, nebude tím dotčena 
zákonnost, platnost a vymahatelnost zbývající 
části této smlouvy v dané jurisdikci. V žádné jiné 
jurisdikci nebude dotčena zákonnost, platnost a 
vymahatelnost celé smlouvy. 
19.5. Společnost má právo kdykoli změnit nebo 
upravit tuto smlouvu, včetně všech dodatků, a 
také změnit podmínky práce a chování 
zveřejněním těchto dodatků nebo změn na 
oficiálních webových stránkách společnosti. 
Zákazníci souhlasí s tím, že tyto dodatky nebo 
změny vstoupí v platnost po jejich zveřejnění na 
oficiálních webových stránkách Společnosti. 
20. Vzdání se práva: 
20.1. Jakákoli shovívavost nebo shovívavost vůči 
Klientovi nebo opomenutí společnosti provést 
rychle nebo vůbec příkazy Klienta/jeho Agenta v 
důsledku nepříznivých podmínek na finančních 
trzích, nepředstavují zřeknutí se Společnosti 
jakéhokoli práva podle této smlouvy. 
21. Nástupci: 
21.1. Klient souhlasí s tím, že tato Smlouva a 
všechny její podmínky jsou závazné pro dědice 
Klienta, vykonavatele, správce, osobní zástupce 
a nabyvatele. Tato smlouva platí ve prospěch 
společnosti, jejích nástupců a postupníků. 
22. Vyšší moc: 



constitute a waiver by Company of any right 
hereunder. 
21. Successors: 
21.1. Client agrees that this Agreement and 
all the terms hereof shall be binding on Client 
heirs, executors, administrators, personal 
representatives and assignees. This Agreement 
shall endure for the benefit of Company, its 
successors and assignees. 
22. Force Majeure: 
22.1. Client agrees that Company and its 
directors, officers, employees and 
Brokers/Principals will not be liable for any 
failure or delay to perform obligations on its 
part or for any losses caused directly or 
indirectly by any condition or circumstances 
over which Company, its directors, officers, 
employees and Brokers/Principals do not have 
direct control, including but not limited to 
government restrictions, exchange or market 
rulings, suspension of trading, failure of 
electronic or mechanical equipment or power 
supply systems, communication, telephone, and 
other problems with software (system or 
applied), both in the local terminal and server, 
hackers’ attacks, theft, war (whether declared 
or not), severe weather, earthquakes and 
strikes, epidemics. 
23. Indemnities: 
23.1. Client agrees to indemnify and keep 
indemnified Company and its directors, officers, 
employees and Brokers/Principals for any loss, 
cost, claim, liability or expense arising out of or 
in connection with any breach by Client of any 
Client’s obligations under this Agreement, 
including any cost reasonably incurred by 
Company in connection with the closure of the 
Account or in collecting any debts due to 
Company. 
24. Taxation: 
24.1. Client declares that all and any 
corporate/personal taxes will be paid by 
Client/the company Client represents in due 
order according to laws and the constitution of 
the country of Client present residence. 
24.2. Client acknowledges that Company 
does not provide to Client with any legal, tax or 
accounting advice. 
24.3. Client hereby indemnifies Company of 
any responsibility for Client fulfillment/non 
fulfilment of any tax obligations Client can have 
in respect of Funds on Client Account or profits 

22.1. Klient souhlasí s tím, že Společnost a její 
ředitelé, vedoucí pracovníci, zaměstnanci a 
Makléři/Ředitelé nebudou odpovědní za 
jakékoli selhání nebo zpoždění při plnění 
povinností z její strany nebo za jakékoli ztráty 
způsobené přímo či nepřímo jakoukoli 
podmínkou nebo okolnostmi, za kterých 
Společnost, její ředitelé, úředníci, zaměstnanci a 
makléři/představitelé nemají přímou kontrolu, 
včetně, ale nejen, vládních omezení, burzovních 
nebo tržních rozhodnutí, pozastavení 
obchodování, selhání elektronického nebo 
mechanického zařízení nebo napájecích 
systémů, komunikace, telefon a další problémy 
se softwarem (systémovým nebo aplikovaným), 
jak v místním terminálu, tak na serveru, útoky 
hackerů, krádeže, válka (ať už byla vyhlášena 
nebo ne) , drsné počasí, zemětřesení a stávky, 
epidemie. 
23. Odškodnění: 
23.1. Klient se zavazuje odškodnit a ponechat 
odškodněnou Společnost a její ředitele, vedoucí 
pracovníky, zaměstnance a makléře/Ředitele za 
jakoukoli ztrátu, náklady, nároky, odpovědnost 
nebo výdaje vyplývající z jakéhokoli porušení 
závazků Klienta podle této Smlouvy nebo v 
souvislosti s nimi, včetně jakékoli náklady, které 
Společnosti přiměřeně vzniknou v souvislosti s 
uzavřením Účtu nebo s vymáháním jakýchkoli 
dluhů splatných Společnosti. 
24. Zdanění: 
24.1. Klient prohlašuje, že veškeré a veškeré 
korporátní/osobní daně zaplatí 
Klient/společnost, kterou Klient zastupuje, v 
řádném pořadí podle zákonů a ústavy země, v 
níž Klient aktuálně sídlí. 
24.2. Klient bere na vědomí, že Společnost 
neposkytuje Klientovi žádné právní, daňové 
nebo účetní poradenství. 
24.3. Klient tímto zbavuje Společnost jakékoli 
odpovědnosti za Klientovo splnění/neplnění 
jakýchkoli daňových povinností Klienta, pokud 
jde o Finanční prostředky na Klientském účtu 
nebo zisky, které Klient získal v důsledku tržních 
Transakcí, které Společnost provedla jménem 
Klienta a podle pokynů jeho/jeho agenta. 
25. Úpadek/insolvence: 
25.1. V případě úpadku/insolvence Společnosti 
má Klient právo požadovat Disponibilní finanční 
prostředky/majetek na Klientském účtu, jak je 
uvedeno v historii Účtu, od přímého 
nástupce/společníka Společnosti. 



Client gained as result of market Transactions 
undertaken by Company on Client’s behalf and 
according to his/his Agent’s instructions. 
25. Bankruptcy/Insolvency: 
25.1. In case of bankruptcy/insolvency of 
Company Client has a right to claim the 
Available funds/equity on Client Account, as it is 
stated in the Account history, from Company 
direct successor/associate. 
25.2. In case of insolvency/bankruptcy of the 
Broker/Principal through which Company 
operates in order to execute Client 
Transactions, Client has a right to claim the 
Available funds/equity on Client Account, as it is 
stated in the Account History, directly from the 
governmental/non-governmental securities and 
futures/financial markets/ brokerage 
associations/commissions for audit/control of 
relevant markets in accordance with 
international laws. 
26. Entire Understanding: 
26.1. This Agreement, together with all other 
agreements between Client and Company 
relating to the Account and terms contained on 
statements and confirmations sent/given to 
Client, contains the entire understanding 
between Client and Company concerning the 
subject of this Agreement. 
27. Confidentiality: 
27.1. Company guarantees that all personal 
information received from Client, information 
about Client Account, information giving the 
right to access to Client Account, such as a login 
and a password to the Account, as well as other 
access and authorization codes that are 
required to deposit/withdraw funds from the 
Account, is strictly confidential, and shall not be 
disclosed to any third party without 
authorization. 
27.2. Client understands that nobody can 
require the Client to disclose this information in 
full or in part. Client also understands that 
confidentiality violation on Client part can result 
in unauthorized by Client access to Client 
Account and consequently possible financial 
losses through conduct of transactions 
unauthorized by Client. 
27.3. Client understands and agrees that 
Company will not be liable for Client financial 
losses that arose as a result of confidentiality 
violation, as well as for interaction between 

25.2. V případě insolvence/úpadku 
Obchodníka/Zmocněnce, jehož prostřednictvím 
Společnost působí za účelem provádění 
Klientských transakcí, má Klient právo 
požadovat Disponibilní finanční 
prostředky/majetek na Klientském účtu, jak je 
uvedeno v Historii účtu, přímo od státního 
úřadu. /nevládní cenné papíry a 
futures/finanční trhy/ makléřské 
asociace/komise pro audit/kontrolu 
relevantních trhů v souladu s mezinárodními 
zákony. 
26. Úplné porozumění: 
26.1. Tato Smlouva, společně se všemi dalšími 
dohodami mezi Klientem a Společností 
týkajícími se Účtu a podmínkami obsaženými ve 
výpisech a potvrzeních zasílaných/předávaných 
Klientovi, obsahuje úplné ujednání mezi 
Klientem a Společností týkající se předmětu 
této Smlouvy. 
27. Důvěrnost: 
27.1. Společnost garantuje, že veškeré osobní 
údaje obdržené od Klienta, informace o 
Klientském účtu, informace opravňující k 
přístupu ke Klientskému účtu, jako je 
přihlašovací jméno a heslo k Účtu, jakož i další 
přístupové a autorizační kódy, které jsou nutné 
pro vklad/ výběr prostředků z Účtu, je přísně 
důvěrný a nesmí být bez svolení prozrazen 
žádné třetí straně. 
27.2. Klient bere na vědomí, že nikdo nemůže 
požadovat, aby Klient sdělil tyto informace zcela 
nebo částečně. Klient je rovněž srozuměn s tím, 
že porušení důvěrnosti ze strany Klienta může 
mít za následek neoprávněný přístup Klienta ke 
Klientskému účtu a následně možné finanční 
ztráty v důsledku provádění transakcí 
neoprávněných Klientem. 
27.3. Klient bere na vědomí a souhlasí s tím, že 
Společnost nebude odpovědná za finanční 
ztráty Klienta, které vznikly v důsledku porušení 
důvěrnosti, ani za interakci mezi Klientem a 
Zástupcem na Účtu, kterému Klient poskytuje 
právo přístupu. 
28. Doba trvání smlouvy: 
28.1. Tato smlouva vstoupí v platnost po její 
registraci v souladu s postupy stanovenými 
Společností. 
28.2. Tato Smlouva zůstává v plné platnosti a 
účinnosti, dokud Společnost neobdrží oznámení 
Klienta o jejím ukončení nebo Klient od 
Společnosti neobdrží oznámení o jejím ukončení 



Client and Agent in the Account to whom the 
Client provides the right to access. 
28. Agreement Duration: 
28.1. This Agreement shall enter into force 
upon its registration in accordance with the 
procedures established by the Company. 
28.2. This Agreement shall continue to be in 
full force and in effect, until receiving by 
Company of Client notice of its termination, or 
receiving by Client from Company of the notice 
of its termination according established by 
Company procedure. In both cases Client 
confers to Company the right to liquidate the 
Open Positions on Client Account. 
28.3. Upon termination of this Agreement, 
the Available Funds on Client Account, 
calculated and payable upon closing out of all 
Open Positions on the Account, will be 
transferred to Client requisites according to 
Payment Instruction form given/mailed by 
Client to Company. Deficit or debit balance on 
Client Account resulted thereupon will be in full 
transferred by Client in favor of Company 
on/before the date prescribed by Company. 
29. Agreement Registration: 
29.1. This Agreement shall be mandatory 
registered in accordance with the procedures 
established by the Company. This Agreement 
shall not be valid without appropriate 
registration. 
30. Risks Disclosure: 
30.1. Client may sustain a total loss of the 
initial margin and any additional margins that 
Client deposits with Company to establish or 
maintain Client Open Positions. If the market 
moves against Client Open Positions Company 
shall have the right to liquidate whole of or part 
of Client Open Positions on Client Account 
without notice, according to clause 17 of this 
Agreement. 
30.2. Client acknowledges that in case of 
adverse market conditions (for example, the 
output of significant news, etc.) there may be 
some difficulties with dealing procedure via 
telephone or internet. In case of adverse 
market conditions, execution prices of the 
pending orders can differ from specified prices 
in the pending orders. In case of adverse 
market conditions, sending of requests, 
modification, deletion of orders can be difficult. 
In this case execution time of orders may also 
increase. 

podle postupu Společnosti. V obou případech 
Klient uděluje Společnosti právo zlikvidovat 
Otevřené pozice na Klientském účtu. 
28.3. Po ukončení této Smlouvy budou 
Dostupné prostředky na Klientském účtu, 
vypočítané a splatné při uzavření všech 
Otevřených pozic na Účtu, převedeny na 
Klientské náležitosti podle formuláře Platební 
instrukce poskytnuté/zaslané Klientem 
Společnosti. Takto vzniklý deficit nebo debetní 
zůstatek na Klientském účtu bude Klientem v 
plné výši převeden ve prospěch Společnosti v 
den/před datem předepsaným Společností. 
29. Registrace smlouvy: 
29.1. Tato smlouva bude povinně registrována v 
souladu s postupy stanovenými Společností. 
Tato smlouva nebude platná bez příslušné 
registrace. 
30. Zveřejnění rizik: 
30.1. Klient může utrpět úplnou ztrátu 
počáteční marže a jakýchkoli dodatečných 
marží, které klient vloží u společnosti za účelem 
vytvoření nebo udržení otevřených pozic 
klienta. Pokud se trh pohne proti otevřeným 
pozicím klienta, bude mít společnost právo 
zlikvidovat celé nebo část otevřených pozic 
klienta na klientském účtu bez upozornění, v 
souladu s článkem 17 této smlouvy. 
30.2. Klient bere na vědomí, že v případě 
nepříznivých podmínek na trhu (např. výstup 
významných zpráv apod.) mohou nastat potíže s 
postupem obchodování prostřednictvím telefon 
nebo internet. V případě nepříznivých tržních 
podmínek se realizační ceny čekajících příkazů 
mohou lišit od cen specifikovaných v čekajících 
příkazech. V případě nepříznivých podmínek na 
trhu může být zasílání požadavků, úprava, 
mazání příkazů obtížné. V tomto případě se 
může také prodloužit doba realizace příkazů. 
30.3. Klient bere na vědomí a je srozuměn s tím, 
že tato smlouva se řídí zákony země registrace 
společnosti. Nebude podléhat zákonu žádné 
jiné země nebo jurisdikce. 
30.4. Klient bere na vědomí, že Zveřejnění rizik 
samozřejmě nemůže odhalit všechna rizika a 
další významné aspekty obchodních operací s 
finančními nástroji. 
30.5. Zákazník potvrzuje, že si přečetl toto 
prohlášení o riziku a plně rozumí všem 
informacím a varováním uvedeným v tomto 
dokumentu v jazyce, kterému klient rozumí. 



30.3. Client acknowledges and understands 
that this Agreement is governed by the laws of 
the country of Company registration. It will not 
be subjected to the law of any other country or 
jurisdiction. 
30.4. Client acknowledges that Risk 
Disclosure cannot, of course, disclose all the 
risks and other significant aspects of trading 
operations with financial instruments. 
30.5. Client certifies that Client has read this 
Risk Disclosure and fully understands all 
information and warnings given in this 
document in a language that Client 
understands. 
31. Client hereby confirms that this 

Agreement, Terms and Procedures for Service 

rendering, Risk Disclosure, as well as all 

procedures for interaction with Company have 

been explained to Client in comprehensible 

language, and that Client accepts this 

Agreement. 

31. Klient tímto potvrzuje, že tato Smlouva, 
Podmínky a postupy pro poskytování služeb, 
Zveřejňování rizik, jakož i všechny postupy pro 
interakci se Společností byly Klientovi 
vysvětleny ve srozumitelném jazyce a že Klient 
tuto Smlouvu přijímá. 

 


